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TEXTE

D’un réel tex tuel à af fron ter
La né ga tion du réel tex tuel, au nom de l’af fir ma tion du réel lan ga gier,
fait par tie d’une des der nières modes de la re cherche se vou lant à la
pointe de la science en lin guis tique ro mane dia chro nique. Ce phé no‐ 
mène de pen sée n’est pas en tiè re ment neuf, parce que la phi lo lo gie
ro mane s’est, dès ses ori gines, fon dée sur une cer taine pro pen sion à
écar ter la do cu men ta tion écrite de ses tra vaux de re cons truc tion, ou
plus exac te ment à n’ac cep ter comme do cu ments « té moins » que les
textes dû ment la bel li sés en ca té go rie « latin vul gaire ». Quelques dé‐ 
cen nies de tra vaux menés avec les mé thodes plus com pli quées, mais
aussi plus humbles de la so cio lin guis tique dia chro nique (ou ré tros‐ 
pec tive ou his to rique) face aux faits tex tuels, a conduit à une ré vi sion
fruc tueuse et de ces mé thodes et de ces ar te facts [Garcia- Turza,
2004  ; Lüdtke, 2009  ; Mai den, Smith, Led ge way, 2011, 2013]. Mais la
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ten dance pro fonde au déni est de meu rée jusqu’à se ren for cer avec la
re mise en cause même d’ou vrages tra di tion nels de la phi lo lo gie ro‐ 
mane comme le cé lèbre et mo nu men tal Französisches Ety mo lo gisches
Wörterbuch, ac cu sé d’at tri buer une va leur illu soire aux éty mons la tins
(bien at tes tés par écrit) pour en dé ri ver une foule de formes ro manes.
Ce nou veau pro gramme en cours de pu bli ca tion (le DEROM) a déjà
sou le vé de vives contro verses, même de la part de ro ma nistes tra di‐ 
tion nels ; il n’en conti nue pas moins im per tur ba ble ment son tra vail de
dé cons truc tion – terme fort à la mode - pour re cons truire d’im pec‐ 
cables ar te facts, loin de la vul ga ri té des don nées écrites. A ce compte,
le déni peut prendre la forme du dé lire, comme « le fran çais ne vient
pas du latin ». Cette contri bu tion a pour but de sou te nir le res pect du
prin cipe de réa li té en consi dé rant que les do cu ments écrits du passé,
comme les té moi gnages des contem po rains, ne peuvent ni ne doivent
être écar tés du do maine du sa voir d’un re vers de main pré somp tueux
[Ban niard, 1992, 2013].

Parmi les mo nu ments à haute va leur do cu men taire, existent des mil‐ 
liers de chartes qui, conser vées en ori gi nal et pu bliées dans le cadre
d’une col lec tion ex cep tion nelle par sa qua li té et sa ri chesse [ChLA],
offrent un ter rain d’en quête pri vi lé gié. Le fonds spé cia le ment abon‐ 
dant des chartes ita liennes du haut Moyen Age a sus ci té un nombre
im por tant de tra vaux soit his to riques [Bou gard, 1995  ; La Rocca,
2013], soit lin guis tiques [Greco, 2012a, 2012b, 2015  ; Pe truc ci, 1987  ;
Sor ni co la, Greco, 2012 ; Sor ni co la, 2013]. La charte re pro duite et étu‐ 
diée ici met en jeu un savoir- parler, un savoir- écrire, et un savoir- 
communiquer qui signent un fait  : les hommes du 9  siècle n’ont à
être jugés ni comme des bar bares ou blieux du « bon latin », ni comme
des faus saires fa bri quant des do cu ments écrits en une langue my‐ 
thique, ja mais par lée, muette au fond des coffres, mais au contraire
comme des ac teurs in tel li gents et créa tifs confron tés à la né ces si té
de pas ser des com pro mis entre une langue hé ré di tai re ment lé gi time
(le latin), une langue nou vel le ment émer gée (le roman d’Ita lie), entre
scrip tu ra li té et ora li té, entre les contraintes no ta riales et so ciales de
la trans mis sion des biens et les par ti cu la ri tés géo gra phiques d’un en‐ 
droit pré cis. En as so ciant un cer tain res pect pour ces in di vi dus dé‐ 
brouillards à des mo dé li sa tions plus com plexes qu’on ne le sou hai te‐ 
rait, il est pos sible de dé crire in vivo le réel lan ga gier d’une micro- 
société « ita lienne » du haut Moyen Age.
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Le do cu ment ori gi nal

La charte, texte [Char tae La ti nae An ti ‐
quiores, t. L, p. 66-68, Cava dei Tir re ni,
Ar chi vo della Badia della S. Ma Tri ni tà,
Sa lerne, 837]

Té lé char ger le do cu ment ori gi nal – voir an nexe3

1 + In no mine Do mi ni. Sexto anno prin ci pa tu domni nos tri Si char di,
mense septembri- 

4

2 o, prima in dic ti one. Ide o que ego Ra di per tus fi lius quon dam La di‐ 
perti, dum sum inbalida- 

5

3 s in fir mi tate, dum erecte me lo quere posso et re cor datu sum bonu
ser-

6

4 bitju quas mihi factu abuit Ar ni per tus fi lius quon dam Tin do aldi,
modo mea bo-

7

5 na bo lun tate dono atque per an car tula cedo tibi no mi nati Arniper- 8

6 ti dues pezze de terra in locum qui di ci tur Iobi, abente fine una de9

7 ipse pezze de binea : de tri bus parti fine bia, et de alia parte10

8 fine Lopoaldi, quomo medio re faneo dis cerni ; alia terra cum canni- 11

9 etulu et ar bo ri bus suit in pre dic tu locum qui abet fine  : de una
parte,

12

10 de super fine bia pul bica quomo for cati ficti sunt, de alia13

11 parte, fine de Sancta Maria quomo for cati ficti sunt, de supto14

12 fine ca pite et de uno latu fine Ra ci per ti quomo petre ficti sunt.
Infra

15

13 ista amba clausa, sicut supra fini po site sunt, totu in in te grum, cum16

14 bece de bia sua ibi in tro endi, tibi qui supra do na bit pos si den dum ;
unde
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15 mihi nec cui li bet non dico re ma nere  ; unde pro su pras cripta mea
do na ti one

18

16 ante omnia im pu ta bit mihi tuo bonu ser bitju quas mihi fac tum19

17 abit, et in su per a te Lau ne gil dum vuet ta una, ea ra tione20

18 ut amodo et sem per tu tuis ere di bus su pras crip ta nos tra do na tione
abere

21

19 pos si dere ba lea tis ; de qui bus me re pro mic to et meus erede conli- 22

20 go tibi qui supra et tuis ere di bus desta nosra do nat jone ab omnis
ho mine

23

21 de fen sare pro mic te mus. Quit si me nime po tue ri mus aut si per nos24

22 ipsi per quo li bet in ge niu re tor nare que si e ri mus, se cundu lege de25

23 lau ne gil do bobis pro sol ba mus ius tit ja quod est fer qui dum ; et qua-26

24 le iste nos tro dono in die illi pa rue ri, de conlu dio bobis iu re mus. Et
te

27

25 Rop per tus no ta rio scri bere ro ga bit. Acto sa lerno, mense, in dict‐ 
jone. Fe li ci ter. Signu manus

28

26 su pras crip ti Ra di per ti qui an car tu la scri bere ro ga bit.29

27 Signu manus Gai de per ti filii Fir mo sa ci30

28 Signu manus Trop poal di et Tru de pa di filii Lo poal di31

29 Signu manus Lo poal di filii Lupi32

30 Signu manus Mi te per ti filli La di per ti33

31 Signu manus Rop per ti filii An per ti34

Tra duc tion

Cette tra duc tion, avant tout outil pro vi soire de tra vail, est évi dem‐ 
ment non lit té raire et com porte une part d’in ter pré ta tion su jette à
ré vi sion. Son éta blis se ment est re quis, afin que l’en quête lin guis tique
tienne compte de sa fonc tion na li té et évite, comme cela est trop sou‐ 
vent le cas, de ré duire son ap port à un en semble épars de formes d’où
le cher cheur ex trait les élé ments qui viennent rem plir les cases de
son pro gramme d’in ter ro ga tion, avec la double consé quence de ne
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pas éva luer le dia sys tème com mu ni ca tion nel dans son in té gra li té et,
sous l’effet de ce ci blage tron quant, d’an ti ci per l’émer gence de l’ita‐ 
lien, en la fai sant re mon ter aussi tôt que le VI siècle [Sanga, 1995 ;
Sanga, Bag gio, 1995].

e 

Pour rendre le do cu ment in tel li gible, il a fallu cor ri ger quelques
points de gra phie : ligne 9, et ar bo ri bus suis ; 14, do na bi (com prendre
–aui) ; 16, im pu ta bi ; 17, fac tum abis ; 25, ro ga bi.

36

Au nom du Sei gneur, la sixième année du prin ci pat de notre Maître
Si chard, au mois de Sep tembre, à la pre mière in dic tion.

37

Et en effet, moi, Ra di per tus, fils de feu La di pert, étant éta bli que je
suis rendu in va lide par la ma la die, étant éta bli que je peux m’ex pri mer
sai ne ment, et que je me sou viens du bon ser vice que m’a rendu Ar ni‐ 
pert, fils de feu Tin doald,

38

alors, de ma bonne vo lon té, je te donne et par cette charte je te cède,
à toi, le nommé Ar ni pert, deux pièces de terre, au lieu qui s’ap pelle
Iobi,

39

l’une des <deux>, la pièce de vigne, ayant pour li mites : de trois côtés,
la li mite est la voie et de l’autre côté, la li mite est <le bien> de Lo poal‐ 
di, dis cer née grâce à la haie du mi lieu ;

40

l’autre terre <est> avec une can naie et les arbres qui y sont plan tés
dans le lieu pré cé dem ment nommé, avec pour li mites  : en des sus,
d’un côté la li mite est la voie pu blique  en sui vant la ran gée de
fourches dres sées et de l’autre côté la li mite est <celle> de Sanc ta
Maria, en sui vant la ran gée de fourches dres sées ; en des sous, la li‐ 
mite <est> le som met et sur un côté, la li mite est celle de Ra ci pert en
sui vant les pierres dres sées.

41

A l’in té rieur de ces deux clau sures, telles que les li mites ont été dé fi‐ 
nies ci- dessus, je t’ai tout donné en en tier à pos sé der, à toi le sus‐ 
nom mé, avec le droit d’y ac cé der par sa propre voie.

42

C’est pour quoi je dé clare que rien n’<en> reste <en ma pos ses sion>, ni
à moi, ni à per sonne ; c’est pour quoi au nom de la do na tion sus crite,
j’ai pris à mon compte en prio ri té le bon ser vice que tu as fait pour
moi et en outre, j’ai reçu de toi, Lau né gilde, une barre <té moin>,
comme ga ran tie que toi <et> tes hé ri tiers soyez en me sure de dé te nir
<et> de pos sé der notre do na tion tout de suite et pour tou jours.
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Sur ces faits, je m’en gage, moi, et je lie avec moi mes hé ri tiers à te
pro mettre de dé fendre cette do na tion contre tout homme, à ton bé‐
né fice et à celui de tes hé ri tiers. Cela, si nous en sommes in ca pables,
ou bien si nous cher chons par quelque pro cé dure à l’an nu ler de notre
propre ini tia tive, selon la règle de Lau ne gil dus, nous vous rem bour‐ 
se rons le juste dû, c’est- à-dire un « fer qui dum ». Et tel que notre don,
là dé crit, aura été rendu pu blic en ce jour, nous fai sons le ser ment de
le scel ler avec vous.

44

Et je t’ai de man dé, à toi, le no taire Ro bert, de ré di ger le do cu ment.45

Acté à Sa lerne, mois, in dic tion. Grâce à Dieu.46

Si gna ture de la main du sus crit Ra di pert, qui a de man dé la ré dac tion
de cette charte

47

Si gna ture de la main de Gai de pert fils de For mo sa co48

Si gna ture de la main de Top poald et de Tru de pald, fils de Lo poald49

Si gna ture de la main de Lo poald fils de Lupus50

Si gna ture de la main de Mi te pert fils de La di pert51

Si gna ture de la main de Ro bert fils d’An ti pert52

Sé quen çage en ni veaux
Ce texte bref offre comme beau coup d’autres de cette série un gi se‐ 
ment ar chéo lo gique lan ga gier si riche que son ana lyse – presque -
com plète a né ces si té une année de tra vail en sé mi naire, dont le rap‐ 
port dé taillé ren drait la contri bu tion dé me su rée. On par ti ra donc de
la syn thèse fi nale issue de ces fouilles pour pré sen ter en suite
quelques « pièces » for mant au tant de mar queurs lin guis tiques. Sous
une écri ture ré gu lière, qui signe l’ai sance du ré dac teur, le ma nus crit
donne l’ap pa rence d’une sur face lan ga gière lisse et unie. Mais il s’agit
d’un effet quasi- rhétorique de mise en scène pour créer une im pres‐ 
sion de lé gi ti mi té ju ri dique avec un décor «  latin  ». En réa li té, la
langue de ce do cu ment est suf fi sam ment com po site pour que l’on
puisse y dé cou per de vé ri tables « tes sons » tex tuels cor res pon dant à
des stades chro no lo gi que ment dif fé ren ciées de la langue sym bo li sée
par cet écrit, c’est- à-dire les ni veaux énu mé rés infra [6. Ta bleau des
ni veaux de langue].
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Pré ci sé ment, le dé rou le ment du texte se fait sur le mode de fluc tua‐ 
tions entre les ni veaux 1 à 5. L’adap ta tion du mo dèle construit en do‐
maine ca ro lin gien d’oïl se fait sans dif fi cul té au do maine ita lien [Ban‐ 
niard, 201Xa, 201Xb]. On ob tient alors la stra ti fi ca tion sui vante :

54

a) Lignes 1 à 5, du pro to cole à cedo tibi Ar ni per ti, ni veau 3.55

b) Lignes 6 à 13, de dues pezze de terra à totu in in te grum, ni veaux 4-5.56

c) Lignes 14 à 21, de cum bece de via sua à mi nime po tue ri mus, ni veau
3.

57

d) Lignes 22 à 25, de aut si per nos à ro ga bit, ni veau 4.58

e) Fin du texte, es cha to cole, ni veau 3.59

C’est à par tir de syn tag mèmes net te ment mar qués du côté de la
« mo der ni té » que ce clas se ment se va lide. Voyez en par ti cu lier :

60

Lignes 3-4 : bonu ser bit jiu quas mihi factu abuit Ar ni per tus fi lius… Le
rap port gra phie/ pho nie est tout à fait flot tant  : le ré dac teur main‐ 
tient des gra phèmes « ocu laires », donc non fonc tion nels, pur mar‐ 
queurs de lé gi ti mi té ju ri dique, les dé si nences en –us [Ban niard, 2003].
Na tu rel le ment, à haute voix, la réa li sa tion orale est lo cale. Sa re cons‐ 
truc tion dé pend alors des atlas lin guis tiques et du sup po sé état
d’avan ce ment de l’évo lu tion pho né tique en dia lecte cam pa nien [Bec,
1970 ; Flo ri cic, Mo li nu, 2008 ; Var va ro, 1995]. Il en est de même pour
les lexèmes à dé si nence -m ef fa cée, bonu, ser bit jiu, factu  : la réa li sa‐ 
tion en était [o] ou sans doute [u], ce qui im plique évi dem ment que
l’op po si tion mor pho lo gique la tine {Ac cu sa tif/ No mi na tif} est neu tra‐ 
li sée. Quelques traits oraux contem po rains sont ac cep tés comme la
bé ta ci sa tion de u et la pa la ta li sa tion de ti (ser bit jiu) tout comme le
très joli posso qui signe l’ef fa ce ment ponc tuel entre ora li té et scrip tu‐ 
ra li té et l’abo li tion de la sup po sée op po si tion entre une langue écrite
« de la dis tance » et une langue par lée de la « proxi mi té » [Van Acker,
Van Deyck, Van Uyt fan ghe, 2008].

61

On re lève un mor phème de « passé ré sul ta tif », factu abuit, dans un
sé quen çage {PPP+Aux.} fré quent en roman (lit té raire ou dia lec tal) et
bien at tes té en LPT2 [Stotz, t. 4, par. 65 sqq. ; Te kav cic, 1972]. Le pro‐ 
nom quas n’est nul le ment un « so lé cisme » : sa gra phie est pu re ment
mi mé tique, pour une réa li sa tion orale [ké], pro ces sus usuel en LP2
[Stotz, t. 4, par. 66 sqq.].
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L’ordre VS est banal, sur tout en contexte «  mar qué  », «  dis lo qué  »,
em pha tique, poé tique ou ju ri dique.

63

Lignes 6-7 : dues pezze de terra in locum qui di ci tur Iobi. Le pre mier
syn tag mème est pu re ment roman, sans même un masque la ti ni forme
(écrit de proxi mi té...). La sé quence sui vante, elle, est moins «  mo‐ 
derne », mais in locum en core une fois ne re lève pas d’une confu sion
de cas, la dis tinc tion entre ac cu sa tif et abla tif n’ayant ora le ment au‐ 
cune per ti nence (ita lien in loco). Le pas sif di ci tur peut être in ter pré té
comme une forme figée ré cur rente (pou vant être ora li sée en quelque
chose comme {dit si tor/ diss tor} ou car ré ment {detto} ; de toutes fa‐ 
çons, le contexte et la ri tua li sa tion ga ran tissent la com mu ni ca tion.

64

Lignes 6-8  : abente fine una de ipse pezze de terra. Ici, la fluc tua tion
passe au ni veau 5, donc roman. La dif fi cul té de com prendre l’énon cé
et sa suite vient non pas d’une in co hé rence chao tique sup po sée de la
langue, mais du fait qu’il nous est dif fi cile de voir le ter roir que les
pro ta go nistes, eux, ont bien en tête, sinon sous les yeux, le dé rou le‐ 
ment des énon cés sui vant le dé ploie ment des gestes in dexant le par‐ 
tage. Cet énon cé re prend et ex pli cite l’an nonce pré cé dente (dues
pezze de terra), en une ex pan sion ap po sée orale. L’ex pres sion est
quand même bra chy lo gique, le sujet de abente fine est en bloc una…
de binea, et nous de vons com prendre « une <pièce> de vigne des deux
pièces <nom mées>.

65

Lignes 9-10 : de una parte de super fine bia pul bi ca. Même ni veau. Evi‐ 
dem ment on ob serve le cir cons tan ciel de lieu de una parte, l’ad verbe
com po sé de lieu de super (cf. de sopre), et sa va riante infra, de supto
(cf. de sotto). La construc tion est com pacte  : de super est pu re ment
ad ver bial et ne com mande pas fine. Le dé rou le ment est  de super/
fine/ via pul bi ca : « en des sous / la li mite/ la voie pu blique », re pre‐ 
nant le mode pré cé dent d’in dexa tion de l’es pace en ques tion. Là
aussi, l’ora li té réelle est re pré sen tée, en par ti cu lier sous la gra phie du
lexème tra di tion nel pul bi ca avec mé ta thèse.

66

Lig nes 13-14 : infra ista amba clausa, sicut supra fini po site sunt, totu
in in te grum…tibi qui supra do na bit… Mal gré la pré sence d’un sicut ar‐ 
chaïque – mais for mu laire (il ne faut pas dis qua li fier le ca rac tère lan‐ 
ga giè re ment au then tique du do cu ment au nom de cette in tru sion) -,
l’énon cé est aussi de ni veau 4. On y re lève l’idio ma tisme totu in in te‐ 
grum (cf. « tout <en> en tier ») et les formes fini et po site : at tes ta tions
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de plu riels « ita liens » ré gu liers en – i et –e ? Tibi se pro non çait sans
doute teve (at tes té dans d’autres chartes et par Rohlfs [Rohlfs, 1954, t.
2]). Il faut cor ri ger do na bit, en do na bi, lui- même ren voyant à l’an cien
do naui. Le t final n’est là que pour l’œil (il ne se pro non çait pas, sans
doute entendait- on alors quelque chose comme {donai}.

Lignes 17-18 : ea ra tione ut amodo et sem per tu tuis he re di bus su pras‐ 
crip ta nos tra do nat jone abere pos si dere ba lea tis. Ea ra tione ut est éga‐ 
le ment un bloc ar chaïque in trus (mais peu gê nant, parce que l’en clen‐ 
che ment sui vant en amodo et sem per, ap puyé par le sub jonc tif jus sif
qui suit, pi lote ai sé ment le sens pour les par ti ci pants (n’ou blions pas
que la lec ture à haute voix du do cu ment per met le pi lo tage par in to‐ 
na tion). Le ni veau est re mon té quand même à 3, parce qu’après la
des crip tion concrète, le do cu ment re trouve le sé quen çage ju ri dique,
mar qué sans doute par les deux ré pé ti tions col lées en asyn dète, tu
tuis he re di bus, abere pos si dere. He re di bus pose un pro blème, parce
que l’édi teur lit bien b dans le ma nus crit, et ajoute de ce fait la dé si‐ 
nence im propre, sans doute pi lo tée par le pre mier s, lui aussi in co hé‐ 
rent de tuis. Rien ne dit que le b n’est pas un pur gra phème (er ro né)
comme le t ailleurs. De toute façon, il se rait vain de vou loir à toute
force in ter pré ter pho né ti que ment ces gra phèmes en trompe- l’oeil.
Dans cette lo gique, il y a tout lieu de trai ter de la même façon la sé‐ 
quence tibi… et tuis ere di bus : le pro nom, quelle que soit sa réa li sa tion
orale, reste un datif syn thé tique, le sub stan tif est pro non cé sans dé si‐ 
nence {erede/i}, comme un simple plu riel. L’at tri bu tion du cas se fait
alors di rec te ment, sans dé si nence, exac te ment comme au CRIP- de
l’AFC, hé ri tage tran si toire di rect du datif en LPT [cf. aussi Stotz, t. 4,
par. 25 sqq.].

68

Lignes 22-23  : se cun du lege de Lau ne gil do bobis pro sol ba mus ius tit ja
quod est fer qui dum. Cette for mu la tion est le dé calque di rect d’une loi
lom barde, trans mise par tra di tion orale, jusqu’à l’idio ma tisme pro sol‐ 
ba mus ius ti tia. On doit aussi com prendre le verbe comme un pré sent
à sens de futur em pha tique (« dans ce cas, on paie »).

69

Cer tains syn tag mèmes, plus conser va teurs, ap par tiennent à une
struc ture tran si toire. Ainsi, ligne 2, dum sum in ba li das in fir mi tate. Il
convient sans doute de com prendre soit in ba li dus, soit in ba li da tus.
Mais l’in té res sant est le com plé ment de cause, in fir mi tate, construit
sans pré po si tion, en cas suf fixé nu, à l’an cienne. Le ré dac teur n’hé si ‐

70
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tant pas ailleurs à em ployer le cas mo derne pré fixé (il au rait pu ai sé‐ 
ment écrire de in fir mi tate, voire da, comme dans de nom breux autres
do cu ments, de puis le VIII siècle). Il a voulu sans doute res pec ter le
ton un peu so len nel du pro to cole en gar dant une forme « chic ». Tou‐ 
te fois, la pré sence du verbe être, la construc tion des cen dante et le
pi lo tage in to na toire ont dû pro té ger la com mu ni ca tion. Le syn tag‐ 
mème sui vant, l. 4, fi lius quon dam Tin doal di, ap par tient aussi à cette
ca té go rie tran si toire, mais cer tai ne ment plus proche de la mé moire
col lec tive, puisque cette tour nure est à l’ori gine du CRIP- (fré quent
en AFC). On no te ra là aussi l’ordre des cen dant (dé ter mi né+dé ter mi‐ 
nant). Leur pré sence, avec d’autres, jus ti fient le clas se ment de cer‐ 
taines sé quences en ni veau 3. On y sera d’au tant plus sen sible si l’on
ob serve le chan ge ment in tro duit ligne 4, lorsque com mence l’acte de
do na tion pro pre ment dit, modo mea bona bo lun tate dono atque per
anc car tu la cedo tibi, où l’on constate la pré sence d’un po ly mor phisme
énon cia tif, l’ « abla tif » nu ini tial (bo lun tate), ren voyant à une for mule
ri tuelle, cède la place, au mo ment cri tique du geste pro pre ment dit,
au syn tag mème mo derne, per anc car tu lacedo, où la charte pla cée au
centre de la cé ré mo nie est dû ment in dexée par une pré po si tion.

e 

La syn taxe, confor mé ment aux règles de la langue no ta riale, mais
aussi à celles que dé ve loppe la langue par lée spon ta née (tous les tra‐ 
vaux mo dernes faits dans le sillage de Cl. Blanche Ben ve niste ont in‐ 
sis té sur le fait que l’ora li té im mé diate peut très bien se gor ger d’hy‐ 
po taxe…ou de quasi- hypotaxe), se dé ploie avec flui di té et com plexi té
par ac cu mu la tion pro gres sive, au cœur même du ni veau 4-5, soit des
lignes 6 à 13.

71

~ una de ipsa pezze de binea abente fine  : ap po si tion à dues pezze de
terra (ex pan sion dé fi ni toire)

72

(1) de tri bus parti : pre mier com plé ment cir cons tan ciel de lieu73

*fine bia [1  ac cu sa tif/ CRD de abente]74 er

*[bia est ap po si tion à fine]75

(2) de alia parte : se cond com plé ment cir cons tan ciel de lieu ; en asyn‐ 
dète avec le pre mier : pause res pi ra toire et sans doute geste in dexant
les lieux

76

*fine Lo poal di [2è ac cu sa tif/ CRD de abente]77
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*[Lo poal di est ap po si tion à fine : « li mite, Lo poald > la li mite est le do‐ 
maine de Lo poald ».

78

qomo medio re fa neo dis cer ni  : pro po si tion su bor don née dé fi ni toire,
ex pan sion de fine Lo poal di (qomo < quo mo do  ; dis cer ni sans doute à
cor ri ger en dis cer nit, à va leur in tran si tive). Sur les em plois de me dius
en LPT2/ PR, [Stotz, t. 2, par. 28.4].

79

Ces énon cés ne peuvent se com prendre qu’en si tua tion réelle de des‐ 
crip tion des lieux : la cas cade de syn tagmes et de pro po si tions suit la
res pi ra tion du do na teur et l’in dexa tion du pay sage.

80

Dia sys tème com mu ni ca tion nel
A) Ce texte écrit ren voie à une langue ef fec ti ve ment par lée dans un
contexte ri tua li sé. Pour lui at tri buer son sta tut so cio lin guis tique
exact, il y lieu de le lire en te nant compte du fait que sa réa li sa tion
orale est as so ciée à une syn taxe ges tuelle lui confé rant le sta tut d’une
quasi- didascalie.

81

B) Le rap port gra phie/ pho nie est lâche  : il va d’une mi mé sis la ti ni‐ 
forme à une mi mé sis ro ma ni forme, elle- même en rap port tout de
même si gni fi ca tif avec la pa role de la ré gion na po li taine au début du
IX  siècle. Du côté de la mi mé sis la ti ni forme, l’or tho graphe dite « la‐ 
tine » est en fait neu tra li sée, elle n’a qu’une va leur de signe lé gi ti mant
pour l’œil des ar chi vistes.

82

e

C) Les formes ver bales sont pour la plu part trans dia chro niques,
confor mé ment à l’évo lu tion longue du dia sys tème, du latin parlé au
roman parlé.

83

D) Les formes no mi nales aux cas obliques (évi dem ment les plus si gni‐ 
fi ca tifs, puisque ce sont pré ci sé ment ceux- ci qui ont été re struc tu rés
du latin parlé tar dif au pro to ro man), se dis tri buent entre des formes
ar chaï santes (ni veau 3) et des formes mo dernes (ni veaux 4-5).

84

E) La syn taxe est ré pé ti tive : effet des for mules ju ri di que ment ri tua li‐ 
sées et des mises en scène ges tuelles. Le tout ga ran tit la trans pa‐ 
rence énon cia tive pour tous les ac teurs, quels que soient leur ni veau
lan ga gier et cultu rel.

85
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F) Le phra sé (sé quences énon cia tives, ordre des mots…) est re la ti ve‐ 
ment flot tant, sans que ce trait soit très per ti nent pour tra cer des
lignes dé mar ca tives entre le LPT2 et le PI, tant le phra sé de l’ita lien
soit écrit, soit dia lec tal peut être lui- même souple.

86

G] Le vo ca bu laire est lar ge ment roman (come cer tain idio ma tismes,
même s’il faut tenir compte des spé ci fi ci tés ju ri diques du temps).

87

Compte tenu de ce treillis de ca rac tères, on peut conclure que ce do‐ 
cu ment met en jeu une langue par lée os cil lant entre la lin gua mixta
(ni veau 3) et la ro ma na lin gua rus ti ca (ni veaux 4-5), au tre ment dit, elle
donne à lire, et en par tie à en tendre l’ita lien ar chaïque ré gio nal, un
siècle au moins avant les pre miers do cu ments éti que tés comme ro‐ 
mans [Sanga, Bag gio, 1994  ;  Var va ro, 1996]. Les par ti ci pants à cette
opé ra tion ont été à la fois les construc teurs et les bé né fi ciaires d’un
dia sys tème com mu ni ca tion nel qui, échap pant à toute des crip tion ri‐ 
gide, donne à lire la flui di té po ly mor phique du rap port entre une
langue par lée stra ti fiée ora le ment (mé moire col lec tive) et une langue
écrite stra ti fiée scrip tu ra le ment (com pro mis cultu rels) [Vil la réal,
2003 : Wright, 2013a]. Le réel tex tuel im pose sa com plexi té lan ga gière
[Gar ri son, Orban, Mos tert, 2013 ; Wright, 2013b].

88

Ter mi no lo gie/ Chro no lo gie
LPC : Latin Parlé d'époque Clas sique [-200 / + 200]89

LPT : Latin Parlé Tar dif [III -VII  siècle]90 e e

LPT1 : LPT de phase 1 [III -V  siècle] (LPT « im pé rial»)91 e e

LPT2 : LPT de phase 2 [VI -VII  s.] (LPT « mé ro vin gien» en Gaule ;
«wi si go thique» en Es pagne ; «lom bard» en Ita lie).

92 e e

PF : Pro to ro man (8  s.) >> PF (pro to fran çais)  ; POC (pro tooc ci tan)  ;
PCA (pro to cas tillan) ; PI (Pro toi ta lien).

93 e

AUX. : Auxi liaire94

CRD : Cas Ré gime Di rect.95

CRIP+ : Cas Ré gime In di rect Pré po si tion nel96

CRIP- : Cas Ré gime in di rect Non Pré po si tion nel97

PPP : Par ti cipe Passé Pas sif98



« Dues pezze de terra ». Remarques sur le diasystème communicationnel d’une charte écrite à Salerne
en 837

VS : ordre Verbe Sujet99

Ta bleau des ni veaux de langue
Ni veaux en latin écrit à par tir du 8  siècle  ; mo dé li sa tion pour le PF,
ap pli cable aux autres do maines conti gus (oc ci tan, ca ta lan, ita lien…)
[Ban niard, 2005, 2008a, 2008b, 2009, 2012].

100 e

I] Latin en sermo altus ne com pre nant que des sé quences brèves de
type roman : Vies de saints ré crites ; trai tés de théo lo gie et de
contro verse doc tri nale (Libri ca ro li ni) ; poé sies soit de forme clas‐ 
sique, soit ryth miques.

101

~ Ré ser vé au pre mier cercle des gram ma ti ci. Ultra- minoritaire.102

{Réa li sa tion orale soi gnée ten tant de res tau rer une syl la ba tion com‐ 
plète}.

103

II] Latin en sty lus sim plex com pre nant des sé quences de pro to fran‐ 
çais mas qué : pré am bules des ca pi tu laires ; corps des lettres dans les
cor res pon dances ; trai tés par ti cu liers d'édu ca tion.

104

~ Par ta gé par une élite plus éten due, ju ristes, chan ce liers royaux, cer‐ 
tains évêques et abbés.

105

{Réa li sa tion orale sou te nue, cor res pon dant à une cer taine dis tinc tio}106

III] Latin à phra sé pro to fran çais com bi né à des sé quences plus fran‐ 
che ment la tines, sorte de lin gua mixta : rap ports écrits de mis sion
des missi do mi ni ci ; ca pi tu laires, no tam ment le de uillis ; ser ments.

107

~ Em ployé mas si ve ment par les élites ca ro lin giennes, pra ti quant une
mi mé sis li mi tée des ni veaux 1 et 2, sans ad mettre com plè te ment les
ni veaux 4 et 5.

108

{Réa li sa tion orale polie li mi tant les com pro mis avec la pho né tique na‐ 
tu relle}

109

IV] Latin à phra sé pro to fran çais sau pou dré de quelques la ti nismes
aléa toires : com man de ments lors de cé ré mo nies so len nelles col lec‐ 
tives, rap ports oraux de mis sions sur l'état d'ab bayes, de corps d'ar‐ 
mée, cer tains po lyp tiques, etc....

110

~ Em ploi ou vert à de vastes pans des ac ti vi tés juridico- notariales  ;
masque mince de gram ma ti ca (même si l’or tho graphe est im pec ‐

111
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com plexe, mê lant latin hé ri té et proto- romanes ré gio nales, os cil lant entre
ora li té et scrip tu ra li té. L’étude iden ti fie des ni veaux de langue stra ti fiés, ré‐ 
vé lant la co exis tence de formes ar chaï santes et d’in no va tions lin guis tiques.
Elle sou ligne l’im por tance des do cu ments écrits pour re cons ti tuer le réel
lan ga gier et la micro- société mé dié vale, of frant un aper çu pré coce de l’ita‐ 
lien ré gio nal avant les pre miers textes ro mans at tes tés.

Português
O ar tigo ana lisa uma carta ita li ana do sé culo IX (Cava dei Tir reni, 837) para
exa mi nar a re la ção entre lín gua es crita e lín gua fa lada na Alta Idade Média.
Mos tra que o texto re flete um di a sis tema co mu ni ca ci o nal com plexo, com bi‐ 
nando latim her dado e proto- romances re gi o nais, os ci lando entre ora li dade
e es crita. O es tudo iden ti fica ní veis de lín gua es tra ti fi ca dos, re ve lando a co‐ 
e xis tên cia de for mas ar cai zan tes e ino va ções lin guís ti cas. Su bli nha a im por‐ 
tân cia dos do cu men tos es cri tos para re cons truir a re a li dade lin guís tica e a
micro- sociedade me di e val, ofe re cendo uma visão pre coce do ita li ano re gi o‐ 
nal antes dos pri mei ros tex tos ro mâ ni cos ates ta dos.

English
The art icle ana lyses an Italian charter from the 9th cen tury (Cava dei Tir‐ 
reni, 837) to ex am ine the re la tion ship between writ ten and spoken lan guage
in the Early Middle Ages. It shows that the text re flects a com plex com mu‐ 
nic a tional di a sys tem, com bin ing in her ited Latin and re gional proto- 
Romance forms, os cil lat ing between or al ity and scrip tur al ity. The study
iden ti fies strat i fied lan guage levels, re veal ing the co ex ist ence of ar chaic
forms and lin guistic in nov a tions. It em phas ises the im port ance of writ ten
doc u ments in re con struct ing the lin guistic real ity and the me di eval micro- 
society, provid ing an early in sight into re gional Italian be fore the first at‐ 
tested Ro mance texts.
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